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AHATALBIA

Kacinosiu Syrenis /[3miTpbieyHa
“Cnosa Ha Antsinacxy” Kipeuta Typayckara:
010melicka-XphICITITHCKAs aCHOBA

A0’éM nacjieaBaHHsi: 55 cTapoHak, 67 KPBIHIIIL.

KirouaBbis cioBbl: “CiioBa Ha AHTHITIacXy ’, “CiioBa Ha HOBYIO HSII3ENIO 1
Ha amoctana Damy”, biomis, EBanremne, Casamrasanae [licanne, CsmrusHHae
[Tananue, eBanTenbeki TIKCT, Kipsut Typaycki, laan 3anaraBycrt.

AO’eKT nacjenaBanHsi: TOKCT “CnoBa Ha AHThIacxy” Kipeuta Typayckara.

Mbra pnaciaenaBaHHsi: acdHcaBaHHe “‘CnoBa Ha AmdThinacxy”’ Kipbuia
Typayckara ¥ acnekue 0101eickara AbICKypcy.

Meraasl  JgacjieJaBaHHS: KyJbTYpHa-TICTAPbIYHbI,  apayHalbHa-
ThINAJAryHbl, JiTaparypa3zHayybl aHali3 MacTalKara TIKCTY, OiarpadiuHbl MeTa.

ATpbIMaHbIf BBIHIKI i IX HaBi3HA: y JaciefaBaHH! BbISYJIEHA MIbIOOKAs
010meiicka-xpoIciisiHckass acHoBa “CnoBa Ha AwnThimacxy” Kipsuia Typayckara,
packpbIBaellila TAMa Bepbl Ipa3 BoOpa3 amoctana Pambl. BbI3HauaHbl CIHTI3
01071€fiCKIX TAKCTAy 3 AYyXOYHBIMI TpalbIblsiMi KpacamoycTtBa. HaBizHa mpaisl
3aKjIIOYaclla Y KOMIUIEKCHBIM aHaji3e TBOpa 3 VJlKaM DJK3ereTrblyHara i
Oaracinoyckara KaHT3KCTY.

JaknagHacub MaTIpbIsJIay i BbIHIKAY ABIJIOMHAN padoThbl: HABYKOBBIS
najaX>HH1, 3MeIIYaHbld ¥ ABIIJIOMHAN Mpall, aOrpyHTaBaHbl 1 apryMEHTaBaHBbI.
Meraganariynass 0a3a Mae KOMIUIEKCHBI XxapakTap. JlacnegaBaHHe mpaBea3eHa 3
yJiKkaM JacsiTHEHHSY Oenapyckail 1 3aMeKHail JiiTaparypa3HaycTBa ma mpadieme,
ITO 3a05cneyBae adbrpyHTaBaHACLb BBICHOY, C(hapMyIsIBAaHBIX Y JbIIIIOMHAMN ITpallbl.

lajgina MarypiMara mNpPaKTHIYHATA BbIKAPBICTAHHA: BBICHOBBI 1
MaTAPbISIIbl AacieJaBaHH MOTYIb ObIIb BBIKAPBICTAHBI ¥ MPAKTHILBI BHIKJIAJaHHS
ricTopsli Oenapyckai JiTaparypbl Ba yCTaHOBaX BBIIIDMINAN 1 aryibHall CAPITHAN
aJyKailbll, Tpbl HAllICAHHI By4Y30HBIX JanaMOKHIKAY 1 apydHiKay.



AHHOTALIUA

Kacuinosuy EBrenus /IMurpueBHa
“CnoBo Ha AnTunacxy” Kupunna TypoBckoro:
OMOIEHCKO-XpUCTHAHCKAs! OCHOBA

O0bém uccaenoBanus: 55 crpanull, 67 UCTOYHUKOB.

Kurouessbie cioBa: “CrnoBo Ha AHTHnacxy’”, “Cli0BO Ha HOBO€ BOCKPECEHHUE
u Ha anoctona @omy”, bubnus, EBanrenue, Cpsmennoe I[lucanue, CsieHHOE
[Ipenanue, eBanrenbckuit Tekct, Kupumn Typosckuii, Moann 3naroycr.

Oo0bexkT wuccaenoBanusi: TekcT “CnoBo Ha Awntunacxy’ Kupunna
Typosckoro.

Heabs wuccaexoBanusi: ocmeicieHue “CinoBa Ha Auntunacxy’ Kupuiuia
TypoBCKOro B acnekre OubIencKoro TucKypca.

Mertoabl HMCCIEAOBAHMA:  KYJbTYPHO-UCTOPHUYECKUN, CpPAaBHHUTEIBHO-
TUTIOJIOTUYECKNAN, JIMTEPATYPOBEAUYECKUM aHAIU3 XydOKECTBEHHOIO TEKCTA,
Oonorpapuueckuii METOI.

Ilosry4yeHHbIe pe3yJbTaTbl H MX HOBHU3HA: B UCCIIEIOBAHUU PACKPBIBACTCS
myOokass Oubnencko-xpucThHanckass ocHoBa “CnoBa Ha Amntunacxy”’ Kupwiia
TypoBckoro, packpblBaeTcs TeMa Bepbl uepe3 o00pa3 amocrosna Dol
Onpenensiercs CcuUHTE3 OMONEHCKUX TEKCTOB C JYXOBHBIMU TPAJULUAMHU
KpacHopeuusi. HoBu3Ha paboThl 3akiroyaeTcss B KOMIUIEKCHOM — aHaIM3e
MPOU3BEACHUS C YUETOM HK3Er€TUYECKOTO U OOTOCIOBCKOTO KOHTEKCTA.

JloCTOBEPHOCTH pe3y/IbTATOB U BbHIBOJOB AHIIJIOMHOMH Pa0oOThI: HAy4YHbIE
MOJIOKEHMSI,  coJepxkaluecs B  JUIUVIOMHOM  paboTe, OOOCHOBaHBI U
apryMEHTUPOBAHBI. Merononornyeckas 0aza UMeeT KOMILJIEKCHBIN
xapakrep. MccnenoBaHue mNPOBEACHO € YYETOM JOCTHXKEHHM OeIopycCKOro Hu
3apyO0eKHOI0 JIUTEPATYPOBEICHUS, YTO 00€CIeYnBaeT 0OOCHOBAHHOCTh BBIBOJIOB,
c(hOpMYITUPOBAHHBIX B IUILIOMHOM padoTe.

ObsacTh  BO3MOKHOIO TNPAKTHYECKOI0 TNPUMEHeHusi: BpBoasl u
MaTepUalibl UCCIECIOBAHUS MOTYT OBITh MCHOJIb30BaHbI B MPAKTUKE MPETOAABaAHUS
UCTOpPUU OENOPYCCKOW JIMTEPATYphl B YUPEKACHHUSIX BBICIIETO U OOLIET0 CPEAHETO
oOpa3oBaHus, IPU HAMMMCAHUU YYEOHBIX TOCOOUN U yUEOHUKOB.



ABSTRACT

Kasilovich Yauheniya Dzmitryeuna
“The Word on Anti-Easter” by Kiryl Turausky:
biblical-christian basis

The volume of the diploma work: 55 pages, 67 sources.

Keywords: “The Word on Anti-Easter”, “The Word on the new resurrection
and on the Apostle Thomas”, Bible, Gospel, Holy Scripture, Holy Tradition, gospel
text, Kiryl Turausky, laan Zalatavust.

The objects of research: text of “The Word on Anti-Easter” by Kiryl
Turausky.

The purpose of the work: understanding the “The Word on Anti-Easter” by
Kiryl Turausky in the context of biblical discourse.

The methods of research: cultural-historical, comparative-typological,
literary analysis of a literary text, biographical methods.

The results of the work and their novelty. The study reveals the deep
biblical-Christian basis of the “The Word on Anti-Easter” by Kiryl Turausky,
reveals the theme of faith through the image of the Apostle Thomas. The synthesis
of biblical texts with spiritual traditions of eloguence is determined. The novelty of
the work lies in the comprehensive analysis of the work taking into account the
exegetical and theological context.

Authenticity of the materials and results of the diploma work: the
scientific provisions contained in the dissertation are substantiated and argued. The
methodological base is comprehensive. The study was conducted taking into account
the achievements of Belarusian and foreign literary studies on the problem, which
ensures the validity of the conclusions formulated in the dissertation.

Recommendations on the usage: the findings and materials of the study can
be used in the practice of teaching the history of Belarusian literature in institutions
of higher and general secondary education, when writing teaching aids and
textbooks.



